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THE ORIGIN AND MEANING OF OLD TURKIC WORDS

Language has been the primary means of communication since the creation of mankind.
Gesture communication of the first people and then language evolved along with civilization, forming
languages through divisions such as geographical environment and political class. Language is a
living organism being born anew, developing, and then dying, disappearing from the surface of the
earth. As an argument, the Latin language can be mentioned, which plays a key historical role.
Although it is a dead language, the languages separated from the Latin branch are a reflection of
European languages today.

The article examines the specific lexical meaning and etymology of some incorrectly translated
words or words with different meaning used in Old Turkic runic written monuments. In addition,
when considering the research material of the Old Turkic language, they were compared based on
the materials of the Middle Turkic and modern Turkic languages. It is mainly compared with the
lexical fund and grammar of the Kazakh language and is considered as the main connecting
language.
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MAIN PROVISIONS

During the years of independence, we have made sure that in society as a whole, regardless of
the branch of science, our country is developing at an unusually fast pace, gaining prestige in world
history. Domestic scientists, in particular, devote their scientific research to the ancient roots of our
native language, the history of its formation, the origin of words and original meanings.

And today's Turkic-speaking peoples, including the history of the Kazakh language, the
development of languages from one linguistic family, are one of the relevant problems in the field
of comparative linguistics and Turkology.

Three related groups of world languages are known: Indo-European, Sino-Tibetan and Ural-
Altaic. The prosody of a word or morphological structure is taken as the classification features of
their grouping. If prosodics is taken, one should rely on stress, syllable and vowel harmony. If
morphological structure is considered, we should rely on the fusional, isolating agglutinative
features.

INTRODUCTION

Here is a more detailed description of the lexical composition of Turkic languages, which are
the root of the modern Kazakh language. Information about the lexical and phonetic structure of the
Old Turkic languages can be found in ancient Turkic monuments written in the VI-VIII centuries.
The oldest written monuments testify that Turkic words were either homogeneously hard or soft, root
words were one-syllable, new words were created by attaching various suffixes to these roots.
Moreover, there are fused and paired words in these monuments. Assuredly, the lexical stock of
Turkic languages of that time cannot be compared with the modern one. For example, the word “ton”
at that time meant the general name of clothing. The phrase on the monument “Ichire ashsyz, tashra
tonsyz” [1, 147] means “Without food, without clothes”. The fact that the word “Ton” was used until
recently in the meaning of clothes is evidenced by such proverbs and stable phrases in the Kazakh
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language as “As — attyniki, toy — tondynik1” (A wake for those who have a horse, a feast for those
who have rich clothes), “Kdrgen zherde ton syily, kdrmegen zherde boi syily” (Meet by clothes, see
off by mind), “Tonnyn ishki bauyndai” (To be in friendly relations). The words “syrtky kiim”
(outerwear), 1shk1 kiim (underwear), which are now used in Kazakh, were previously used as “syrtky
ton”, “1shki ton”.

Therefore, it can be seen here that the Kazakh language belongs to the Altai family, the Turkic
language group. However, old Turkic words are found not only in the Kazakh language, but also in
other fraternal nationalities, undergoing only phonemic changes and scope of application. For
example, in the Kazakh language, the word “Keruen” has the same meaning as the migration of
merchants, in Bashkir there was a phonemic change as “Khareuan”, also a change from the lexical
side can be seen, because the translation of this word is “shopping center”. However, despite the fact
that it has two different meanings in the two languages, the etymology comes down to the word
“trade” [2,65]. In addition, Old Turkic words were reflected in the Kazakh language and came into
use without losing their meaning in the Russian language. Thus, in the modern Kazakh language the
word “alma” (apple) in translation from Old Turkic means “is it red?”. Therefore, the word “al” means
“red”. The proof of this is the word “alqyzyl”, which is found in the Kazakh language. This word has
found its reflection in the Russian language. The word “Al” probably means "aliy" (amsrit), which
means “alqyzyl” (scarlet).

Basically, scholars are aware that the Old Turkic runic written monuments inherited from our
ancestors constitute an important milestone and documentary material of research. The meaning,
scope of application, specificity underlying the formation of words considered in our native language
as modern root words, and being the basis for the creation of modern single-rooted words, which are
preserved as part of dead roots or turned into the composition of long-formed complex words, stable
word combinations, having indefinite personal meaning, not used independently is of great
importance. Therefore, we want to draw attention to our research rationale related to the origin and
existing lexical meaning of some words originating from the Old Turkic language.

MATERIALS AND METHODS

Comparative-historical, retrospective, areal, static, etymological research methods were used
in the study. The author quoted and compared previously expressed opinions about the etymology of
an ethnonym and only after that offered their assumption. Such voluminous studies of the works of
scientists A. Gaidar, K. Sartkozhauly, V. Makhpirov, T. Kairken, L. Gumilev, as well as “Ancient
Turkic Dictionary”, “Dictionary of Turkic Languages” by M. Kashgari are taken as a basis. For
example, in the Small inscription of Kdiltegin, which begins as follows: “Sabymyn tiiket: esidgil:
dlayt 1ni-yiginim, oglanym, biriki ogiishym bodinym...”, the word “Glaya” in the sentence in
Russian means “ having followed me”, in Kazakh “all”, “bound, connected”. [1, 33; 2, 6; 3, 178]. In
the Russian translation the meaning of the word tlayt is conveyed correctly, in the modern Kazakh
language this word is not found. But if the peculiarities of historical formation by lexical meaning are
to be analyzed, by structure, dividing it into root and suffix, then, in fact, it was formed on the basis
of the original lexical meaning of this word in the Kazakh language. In the inscriptions of the Middle
Turkic period there is the root izla meaning “to attach, to extend”, which served as a lexical basis for
the word ilayi. For example: Ol yip tilady — He spliced the thread (MQ 111 255). Already then it was
noticed that it was also used in figurative meanings, e.g., to drag on, to continue. The noun “Glag”
formed from the root ila (join, adjacency, accession, connection/link) (SUV. 614.12), “Glag-sapyg”
has the meaning “row, line” (SUV. 1279). The forms of the verb “Ula” were “ilan, tilash, Glat”. “Ula”
is still used in the sense of “to attach” in a number of modern Turkic languages (e.g., Uyghur).
Although in Kazakh the word “Ula” is not used as such, the verb formed from it “Ulas” (to go on, let
there be feasts all the time) is used. The word “Ulan-baitaq” in our language is formed from the root
“ala”. If the word combination "ilan-baitaq™” means “without borders, vast”, then in the Old Turkic
language this word meant “limitless” (SUV. 351.15). Consequently, there is reason to believe that the
modern words tlas, Gilan were formed on the basis of reciprocal and reflexive forms of the voice of
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the Old Turkic verb “Ula”. Based on the lexical meaning of the phrase “tlsyz-tiipsiz”, we can assert
that the above verb tla is a derived root, not a primal root. If the primal root were “Gila”, this phrase
would be pronounced tlasyz. But the suffix of negation is connected to the root “tlla”. Therefore, the
primary root must be “al”. And in the form of “Gla” we see that in the Old Turkic language there are
two roots of “@la” in the meaning of foundation, base, fundament and in the meaning of squashing,
thinning. But it is too early to say which of them formed the basis of the root “dila”, meaning
“accession”. Here we can only conclude that the first root is “@l”, based on the fact that the suffixes
attached to the word are different (tla, Glsyz). The words algart (increase (imperative)) (TQ. 53),
algad (increase) (MQ. Il 268), tlug (big, great) (TQ. 5), alash (country, settlement) (Uig Il 37) are
formed from the Old Turkic root “@l”. For example: Arqui garagag ulgartdym - | enhanced the
security of the Arqai (TQ. 93).

RESULTS

As a result, the initial root of the words “algal, tlgait, ily, tlyq (chief, great), alys, @ilan (young
man, guard), tilas in our language is i/, which we can recognize by the derived root i/a in the meaning
of the verb “to attach” and “Glsyz” in the meaning of limitless. All of these words were based on the
lexical meaning that there is an increase as a result of accession, extension, connection to something
else. For example: the word tlash (tlys) means settlement, winter settlement. This is known to be
due to the continuation of the construction of one settlement with another. Thus, as for the original
word #layi, it should be an adverb formed from the verb i/a, with the meaning of ongoing, united.
When in the Old Turkic language it is said “Ulayti mi-iigiinim, oglanym-ogiishym, bodiinym”, it
indicates the meaning of “what goes on, comes from me, is connected with me, refers to me”. In the
Old Turkic language, there was also a form of s/aty in the sense of “more, and”. For instance: Ogl:
qanly ilaty kishi ogiil — mother, father and wife, child. Here “and” means ongoing, more.

In the Large inscription of Kiiltegin there are such sentences as “Kiiltegin yadagyn oplait tegdi
(KTii 32). Azman aqyg bmip oplaii tegd1 (KT 45). Az yagyzyn bmip oplaii tegdr” (KTii 45). The
phrase oplaiii tegd: is translated into both Russian and Kazakh as “rushed into the attack”. [1, 42; 2,
23; 3, 175]. It is known that the word “tegdi” in the phrase is the verb tid: (touched, affected,
concernd) in the modern Kazakh. And “oplait” is an adverbial form. In the dictionary of M. Kashgari
there is a verb “op”, which is the root of this word. For example: Yer su opdy — a man drank waters»
(MQ 1.172). This root is also used in the modern Kazakh language in the meaning of “to eat greedily”,
etc. For example, the explanatory dictionary of the Kazakh language says: Arlan auyzyn arandai
ashyp bir ret gar obyp aldy. Kdrsetshi zhaiyn bolyp opganyndy (Arlan opened his mouth wide and
scooped up snow. Greedily, trying to grab more). [4, 370]. “Obyrdai opty” (ate every last crumb, to
be insatiable) etc. depending on the vowel or consonant affix attached to the root, the last -p sound
changes to -b (ob). Consequently, the root of the Old Turkic word oplaii is op, from which the derived
root verb opla is formed giving the meaning “crushingly, assertively, devastatingly”. Oplaii tegdi
has the meaning of having trampled, ruined, destroyed. In our language we have the word oba
(plague) formed from the root op, which became the name of a particularly dangerous, devouring
ailment, there are the words “obyr-obyq” etc., which means voracious, insatiable, 6p was also formed
on the basis of op.

In the Kazakh language, there is the word aryn, which is used only in the phrase “Gryn kelu,
aryn baru”. In the explanatory dictionary of the Kazakh language the meaning of this phrase is
interpreted as secretly coming to the village with gifts to the daughters-in-law of the betrothed girl.
In the old Turkic language there is a word “@iry” meaning “@l” (son, boy). For instance: Urym iich...
yertegi — Ulym iisheu...ed1 (I had three sons) (C 6). Yana yandrii kelme ai yersig tiry — Do not come
back, young boy (QBN 277). Tagr irysy — God’s son (Uig 11.31). Also there are such combinations
as ury-oglan (MQ 1. 88), try-ogil (Ye 48), etc. The root of the word “@iry” should have been “Gr”.
Because with this word in the Old Turkic language there are words #ragat — woman, argug - seed,
embryo. The common root for all of them is “Gr”, as well as the word “Gryp sogu” in Old Turkic
language, meaning “to beat”, but we cannot say that “Gry” (thief) is formed from the “tr”, because
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they do not have semantic proximity. There is no other root with “G”" in the Old Turkic language
based on the word “Gryn”. Homogeneous words to the word “Gry”, which in the Kazakh language are
written as Urim-bitaq (in the Kyrgyz language tirym-pataq (progeny)), tiryg-zharagat, ru, ru-taipa,
come from the root “@ir”. Thus, the word “Gryn” in the phrase “Gryn kelu” (to go) must be created by
adding the affix “n” to the root “Gry” in the meaning of guy (boy, man, son), to come (to go). For
example: Byltyr Giryn baryp kelgen. Takezhan yendi osy zhaqynda tiilenbek (Takezhan visited the
bride's house last year. He's going to get married soon) (M. Auezov). From the use of the phrase “@iryn
baru” in this sentence, it is clear that this is not a secret, but a public visit, a kazakh custom when a
young man goes to the village to his future wife. To summarize, the following words are derived from
the root “0r”: diry, Giryq, l, Girpaq, ilys, tilyq, Giru (genus), Gryn, etc.

The word “moiyn” (neck) in the Kazakh language is used in other languages of Turkic origin
(Turkish, Uzbek, Uighur, Tatar, Karaite, etc.) in the form of “boytin”, which means neck and related
organs. In the Middle Turkic inscriptions of “Qutty bilik”, in the dictionary of M. Kashgari were also
used in the form of “boyiin”. E.g.: boytin ber (QBN 183), boyiin chap (Mq 11), boyiin yeg (bend
one’s head, to bow) (QBK 327), boyiin sii — to obey. Ol anar boyiin stidy (MQ 111, 248) — He/she
obeyed him/her, etc. The word siz means to stretch in the latter phrase “boytin si”. For example: Ol
mana yiin sudy (MQ 111, 248) — He sorted/stretched the wool for me. Thus, the literal meaning of
the phrase boyiin s means “bend one’s head, to bow” and the figurative meaning is “to obey, to
submit to the will”. Despite the fact that the word “boyiin” is formed in our language as a moiyn
(moyiin), when adding sii to the word boyiin, from a semantic point of view, the verb “boysiinu” (to
obey) in our language, apparently, retained the sound composition of the first word “boyiin”.
Boy+iintsti, boy+stt+in, the latter monosyllable word was replaced with the -in suffix at the
beginning and probably one of the two vowels of “@i” that came together was omitted and became
“boystin”. The basis for this should be the correspondence of the lexical meaning and sound
composition of the phrase “boytn si”.

In the Old Turkic runic script, the interjections 0g/6k are used in the modern Kazakh language
in the same meaning and in the same form as -aq. There are virtually no assumptions about the origin
of this form. However, in the research work of N.K. Dmitriev there is an opinion about this
interjections. The scientist connected it with the word 0g/6k, meaning “arrow, bullet”. [5, 130]. N.
Gadzhieva, B. Serebrennikov confirm the concept of N. Dmitriev “We have already mentioned the
amplifying-excretory particles go, ku, og, 6k, which are obviously based on an etymological single
particle associated with the element -q/k” [6, 247]. The dictionary of M. Kashgari gives “a suffix that
gives a verb a shade of meaning or gives meaning”. For example. «Baiya oq keldim — bayagyda-aq
keldim — I came a long time ago,; bargyl oq — bargyn-ag» [7, 66]. And in the ancient Turkic dictionary,
five meanings of the og word are given, including the meaning of interjection. [8, 369-382]. Thus,
the ancient Turkic words og/6k are an auxiliary words/interjectios that enhances the meaning in the
Kazakh language. This one is not an interjection like ta/da in the Kazakh language and has only one
variant. Among the monuments, it was used only on Tonyukuk (Tonyuqug). However, it is more
common than the others. For example:

Old Turkic language: Oziim 6k gagan qysdym (TQ.6) — Ozim-aq khan qyldym — | made him a
khan myself. Isig-kiichig bertim og (TQ.52) — | did gave all my power (energy). Anta aiguchu yeme
ben ok yertum (TQ.50) — And the only sage there was me. As can be seen from the examples, the faces
“0q/0k™ are attached to pronouns and verbs, complementing and enhancing the meanings of these
words. The originality of this form lies in the fact that these two variants of “oq/0k™ are attached to
words despite the hard and soft sounds of the words. Meicansr: In the modern Kazakh language, this
form is one of the most actively used ones. For example:

Kazakh language: Manadan undemei-agq tir yedi, qyza kele, shynynda, shydai almady — Hel/She
stood silent, but the situation was heating up and he/she couldn't stand it (G.M). Zhyrlagan torgaidai-
aq yen bir ndzik iinmy zhiizindei, audarmai iizaq ustap tiruga shamasy kelip tir — You were like a
singing sparrow... (G.M). Ondagy sebep bireu-aq — There was only one reason (S.M). Bi aldyna
barmai-aq bir at-shapan aiypty aldy, bul zhataq — Without even going to a judge, he could escape a
severe punishment (M.A).
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This ancient element is widely used in the written heritage of the Middle Ages and is found in
different sound variations in most modern Turkic languages. For instance: Old Turkic — 0q/6k, kazakh,
karakalpak — aq, kyrgyz — aq, uzbek, nogai — 0q, tatar — uk/uk; tuva — kha; turkmen — ag/yek, akh;
shor — oq; khakas — okhok; oirat — ok; chuvash — akh/yekh, aq, etc.

The forms gu/gu/kiik in Old Turkic runic inscriptions bear the function of interjections qoi/goi
(isn’t it/doesn’t it, auxiliary verbs for concretization, as, you know, etc.), which in Kazakh language
bear the meaning of concretization. Although the word order is similar to Kazakh, in that era there
were no word combinations with modal words (bar — to have, zhog — do not have, yemes - not, etc.).
In general, the given form served to clarify the point expressed in the sentence. For example:

Old Turkic language: Bodke korligme begler gii yayyltachysyz (KTk.11) — Taqqa gumar bekter
goi zhanylysatyndar — It is high-ranking officials who make mistakes because of a strong desire to
get the throne. Yolda yeme olti kiik (TQ.16) — And on the roads/way there were deaths. Bizn: éliirtecht
KUk timis (TQ.30) — Bizdi 0lturmeksh: (talgandamagshy) goi depti — They say/said we are going to be
killed/crushed.

Kazakh language: O da bdsekenin ortasynda goi — Right in the midst of rivalry. Biz dli sz
berilgen zhoq qoi dep yedik... - We said indeed there was no promise... (G.M). Sailaushy téren:
arqaga tanyp istep otyr goi — But the voter is tormenting the leader (B.M). Siz baisyz goi — But you
are rich. Qasen kud bolady goi - But Qasen will be a witness (B.M). Zaman solai goi, amal ne? —
deidi — But it’s life, you know. We do not have a choice (A.T). Examples show that in the Kazakh
language the grammatical meanings of words combined with this form are diverse. These forms of
gulgu/kuk are found only on the monuments of Kultegin and Tonyukuk. They appear in runic writings
in combination with nouns and verbs, as well as adverbs, tones of approval and conclusion.

In modern Turkic languages, gu/gi/kik forms undergo various phonetic changes and are used
as in the meanings of ancient Turkic runic scripts. For instance: old Turkic — gu/gi/kik; kazakh,
karakalpak — goi/goi; kyrguz — g0, uzbek — ku/gu; tatar — kyi; turkish — ki; uigur — ku; chuvash -
ki/kha; gagauz — ko, etc.

The word azu, used only in the Small inscription of Kultegin, is a connective word &lde in the
Kazakh language with the meaning or, either, whether. For example: Azu bu sabymda 1gid bar gu
(KTk.10) — Alde biil sézimde zhalgandyq bar ma? — Or you think | am lying?. The adjunctive
conjunction azu came at the beginning of the sentence and served in the sense of doubt, prejudice or
proceedings against the ambiguity of the action associated with the thought. In the grammar of the
Kazakh language there is an assumption that the word alde (or) meaning azu comes from the Arabic
language. It is noted that this form was originally among the prepositions in the interrogative sense,
and then, after careful study, was included in the conjunction. [9, 236]. When comparing with other
languages, it was found that in Tuva and Tofalar languages this form is used in the same form and in
the same sense as in Old Turkic languages of written monuments. For example:

Tofalar: Azy chu laén? Azy at paan, azy indk poon - What is it? Either a horse or a cow. Azy
alyr men baan, azy albas men baan? — Should | take or should not 1? [10, 265].

Tuva: Daarta men Qyzylche azy Abacanche choruur — Tomorrow | will go either to Qyzyl or
Abakan. Khovuda baraan kostiir, mal be azy kharagan be, ylgavaindar men — There is something in
the field: cattle or bush branches [11, 452].

DISCUSSION

Such researchers as A. Gaben, A. Kononov, M. Scherbak take the root of this word “az —to go
astray, to get lost” W. Thomsen (turcica 45-46); according to O. Pritzak azu<a-sein (Das Altturkische
848) in the sense of “or, only, whether” [12, 206]. M. Resenen is also based on this [13, 33]. In the
Old Turkic dictionary the word azw has two meanings [8, 73]. M. Kashgari's dictionary gives the
meaning of the form azw/azu as "ia, yaki is an auxiliary word denoting arbitrariness, volition in
choosing one of two things". For example: Uzym yegil azu Qagiin yegil — grapes yes melon explains
by example [7, 118]. In the field of Turkology there is no controversial opinion about the etymology
of the word azu. We join the fact that this person is formed by both a homonymic verb and an

32



1. Yonuxanos atsiaaarsl KY xabapmisicer. @unonorus cepusicsl. Ne 4 2023 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KY nmenn 11 Yamuxanosa. Cepust pumonormaeckast. Ne 4, 2023 Philological Series. Ne 4, 2023
ISSN 2788-7979 (online)

adjectival preposition (u). Thus, it was established that the word originated in the Orkhon-Yensei
language of written monuments.

The first to express an opinion on the origin of the word “Ush:zn”” was the scientist O. Betling.
For the scientist, the origin of the word is connected with the word “ush” (gut) [14, 774]. This view
was later supported by M. Resenen [13, 169-509]. Then the opinion was formed that the first
assumption of the word “tshzn” came from the word “zsk” (stomach, inner part), i.e. a noun. In the
work of B. Todaeva the opinion of M. Castren is given against it. It is said that the origin of the
interjection comes from the word “ashy” (end), i.e. a word meaning the end of something. [15, 249].
H. Hadjeminoglu in his research said that V. Bang, M. Ergin, t. Bangunoglu also joined this
viewpoint[16,84]. Also Z. Korkmaz points to the Old Turkic word “Uch” (cause, reason) and joins
the opinion that the word “iishin” came from the word in the concept of “cause” [16,98]. E.
Sevortyan's Etymological Dictionary shows that Karl Zaleman adheres to this opinion and connects
it with the assumptions of Mr. Vambery, A. Elove and gives the identity composition for Uch: tichi
Uch-i, tichi :ni-Uch-i: n-y, Uchur-Uch-(i1) [17, 643]. The researcher also believes that uchi, used in
Turkmen, is derived from a verb. But for one, when it is said that its base comes from a noun and not
from a verb, it is now assumed that one comes from a verb. N. Gabin and K. Brockelman also point
to this base and the apposition of “-in” as the third person ending of the possessive form”. A.
Shcherbak says in this context: “To summarize what has been said, it should be emphasized that a
praform containing back vowels seems to be the most probable, and that it was most likely the form
of the orudative case from iich “end”, “goal” [18, 91]. The researcher further notes that the other
declensions coincide with additive compounding and have a harder variant in Altaic, Kumyk and a
softer variant in Karakalpak, noting that they tend to be compounded rather than suffixed. For the
fourth point of view, the opinion of the researcher A. U. Elov that the word comes not from the verb,
but from the noun “6sh” (repayment, retribution), is reflected in the study of A. Shukyurov. G. L.
Ramstedt connects it with the verb “it” (ich) (to watch, to look at) in Altai and Korean languages.
And M. Kashgari's dictionary gives only the auxiliary word denoting the cause [7, 106]. The
dictionary of the Old Turkic language indicates only that it is the subjunctive mood [8, 622]. A. M.
Shcherbak makes it clear that “uchun” is used in the modern Altai language, as well as in Uzbek [18,
91]. The expert researcher of the Karakalpak language N.A. Baskakov gives the origin of words
meaning “inside, from inside” as “gut, middle”, and indicates the origin of words meaning “end, tip
of something or peak”. On the basis of such different considerations some say that addition is a union,
others distinguish it as a suffix. That is, the suffix -in in the word “lishin” is used by one as a suffix
of the participle of help, and by another as a suffix of a preposition. Let us try to identify the first root
of the word in modern Turkic languages. For example: Bashkir: Oson, Turkish: ichin, chin,
Karakalpak: ushyn, yuchin, Uzbek: uchun, Karaim: ichin, Karashay Balkan: yuchun, Crimea Tatar:
ichun, chyun, tishin, Tatar: 6chen, Tuvinian: uzhun, Turkmen: uchin [17, 642]. So, let's break down
the composition of interjections into root and apposition from a historical perspective: (ch-in, ush-
yn, Ush-1n, ch-in, ich-yun, 6¢ch-6n, yuch-un, roots: -Ush, tch, ush, ich, yuch, ch, and appositions: in,
yn, in, 1, On, yun.

Summarizing the views on the origin of interjections in general, it can be concluded that:

the word for is derived from the nouns “6sh” and “ish™. The view is that it is the suffix of an
auxiliary verb attached to it.

Connecting the word “lishin” with the word “ushy” (the edge of something), one of them says
that it is formed from a verb through the prepositional form, and the other says that it is formed from
a noun through the auxiliary participle.

The assumption is that the word “lishin” is formed by a preposition linking it to the verb "it".

The word Ushin (for) comes from the word sebep (cause). It is the 3rd person form of the 3rd
person auxiliary subjunctive mood associated with it.

We have a slightly different idea of the suffix attached to it, confirming the idea that the word
“Ushin” comes from nominals.
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It is clear that the root of this word is the @sh (uch, tGsh) form . The opinion of scientists such as
M. Castren, A. Shcherbak and the views of scientists that the concept of reason is formed from the
word are semantically combined.

As for the suffix, the problem is not in the vowel (y-1) sound, but in the phoneme -n.

This form was present in written monuments in various grammatical meanings.

In relation to the phonemes -yn,- in,-n, which are found in the sources of Turkic languages, N.
K. Dmitriev (1948), G. I. Ramstedt (1957), A. N. Kononov (1956), A. Aigabylov (1995) studies talk
about the manifestation of word-generating properties in the creation of other word classes to varying
degrees.

In fact, in the Orkhon-Yenisei language of written monuments, the form -yn,- in,-n served
different meanings in terms of grammatical indicators.

In general, the phoneme -n appears as the most unstable affix. For example, in the words yebin
— Uyin (your house), sabyn — sozin (your word), siisin — dskerin (your army) is the accusative case of
the participle of success.

Yadagyn — zhayauymen, yalanyn — zhalanashymen, qaganyn — gaganymen. It is also possible
to find out what is happening in the country.

The participle of the auxiliary in these words is also homonymous in first person with the
suffixes of the preposition -yn , -1, -n and the participle of the mood of Desirable: Oliirejin — Gltirejim,
urygsyraytyn — aryqsyratayin. According to N.K. Dmitriev, the form -n was originally the third-
person suffix of the subjunctive, as well as it not only changed the personal nature of the participles
“genetive case ,dative case,locative case,ablative case” but also sometimes appeared in the language
and sometimes disappeared [5, 24]. Therefore, it is difficult to say that the “n” form is a third-person
suffix of the dependent conjunction (since it acts in functions other than its meaning and sometimes
disappears). However, based on the opinion that dependent conjunctions appeared earlier than
adverbial conjunctions, then it is not surprising that the fused form in the composition of the adverbial
conjunction is an ancient element of the dependent conjunction.

As evidence, there is an opinion in the work of B.A. Serebrennikov, N.Z. Hadzhyeva: “It is
absolutely obvious that the system of possessive affixes appeared significantly earlier than the form
of the genitive case” [6, 99]. A similar opinion can be found in the research of A.M. Shcherbak. The
scientist gives his opinion, referring to what V. A. Bogoroditsky first drew attention to such a
phenomenon: “The special position of the accusative paradigm contributed to the "penetration” of
“n” into the case forms of the common (possessive) declension: by analogy, the initial “n” began to
be used in the affixes of the genitive and accusative cases, first after the stem to the vowel (tashynyn
— of his stone, balanyn — child’s) and later, after all bases in all Turkic languages, except Oguz and
Chuvash” [18, 33]. The author did not consider it on the basis of the opinion of scientists, which was
only expressed in the volume of the affix. At the same time, he analyzes the study of R. Shaw (na
vesh —on “thing™), which says that it came from a fully meaningful word, and proves that it is abstract.
A scientist studying the etymology of the Kazakh language B. Sagyndykuly paid special attention to
the problem of “n” (“u” letter of the Kazakh alphabet), weighed many grounds, in addition to the
opinion of the named scientists, and made conclusions based on reasonable scientific data. We give
the following example that there was a third person of the possessive endings: Tenr1 yarylgadyqgyn
uchun 6z tm kutum bar tchiin gagan olurtym — | became the kagan God blessed me and | had a
happiness.

The interjection phrase “zharylgadyqgyn tichiin” in this sentence is on the third person of the
dependent clause. Because first person yarylgadugym tchiin, second person - yarylgadugyn tichiin,
third person — yarylgadugyn tchiin. He also gave examples of the appearance in the declension
paradigm, showing that it translates into Kazakh as “zharylqagandygy tishin” (for blessing). The third
person of the singular form of the dependent participle explains in detail the presence of the full form
-yny, - 1w, -Syn, -sin. M. Shukyurov considers the emergence of such interjections from an isaphetic
point of view. From this point of view, the word tchilin was used Twenty (20) times in one Kultegin
inscription monument. In particular, it is attached to twelve (12) words with the form -yn, -in, -n. In
the meantime, the above opinion does not decrease if it does not increase in importance. In other

34



1. Yonuxanos atsiaaarsl KY xabapmisicer. @unonorus cepusicsl. Ne 4 2023 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KY nmenn 11 Yamuxanosa. Cepust pumonormaeckast. Ne 4, 2023 Philological Series. Ne 4, 2023
ISSN 2788-7979 (online)

words, it is known that the phenomenon of isafety is related to the dependent clause. In conclusion,
there was an effect on the combination of the forms —yn, -:n, -n at the end of the combined words
with the interjection for Uchin. However, it still requires special study, paying attention to the
appearance of the participle (instrumental, genitive, accusative) endings and participle (I-person),
possessive (Il1-person) forms of this form and the preposition of the verb. So, the turkologist,
etymologist B. M. Yunusaliyev: “Dead roots do not disappear without a trace. On the basis of the
statement they are destroyed by lexical self-sufficiency, but their sound matter continues to live in
wedding or in foreign form in the basis of newly formed words”, we presented our morphological
and etymological analysis regarding the etymology of some words in the language of ancient Turkic
runic written monuments.

CONCLUSION

First President N.A. Nazarbayev said: “The people of our country should be proud of our great
ancestors, and the names of the first Kagans, such as Bumyn, Estemi, Bilge Kagan, Kultegin can
stand on a par with the names of other great military leaders and statesmen of antiquity”. He
emphasized and highly appreciated the heroic deeds of people seeking to preserve our land and
become a state.

It is a great pride for us that another significance of the ancient monument for the Kazakh people
is that our written culture, as an offshoot of Ata Turk, originates in the VVI-VIII centuries.

In general, comparing the vocabulary system of our modern language with the ancient Turkic
language of the VV-VIII centuries, there is a tendency to reduce the number of syllables in words of
antiquity. We clearly see this by the fact that modern two syllabic or polysyllabic words in the ancient
Turkic language look monosyllabic. At the same time, we can say that it is a developed language with
a rich vocabulary and a mature grammatical structure. This is distinguished by linguistic flexibility
in the depiction of images, sharp analogies in ancient Turkic written monuments, the use of words in
many meanings, rational linguistic uses that convey a lot of meaning , it is not difficult

The ancient Turkic language took its place in the system of world languages and entered into
linguistic relations with other neighboring language groups. Especially today's direct expression of
the ancient Turkic language occupies a huge place in the Kazakh language.
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Kene Typki ce3aepiHiH IBIFY Teri MeH MarbIHAJIAPHI KaJIbI

K.K. Mosraxmapos?, b.3usnayisr?

NI1.YonuxaHoB aTbIHIAFbI Kekmeray ynusepcureti, Kexmeray, 020000, Kazakcran
PecmyGnukacer

2 AGbIaiixaH aThIHIAFbI Ka3aK XambIKapaibIK KATBIHACTAP JKOHE OJIeEM TilAepi YHHBEPCHTETI,
Anmatsr, 050000, Kazakcran PecriyGmmkacet

Tin aoamsam orcapamveiieanHan Oepi He2i3el KaApblM-KAMbIHAC KYpanbl 0010bl. Aneauiksl
aoamoapovly KapblM-KamulHACLL bIM-umapa 0oaca, coOan Keuin mii epKkeHuemner 0ipee 0ambvin,
2eoepausanblk opma, cascu man CUsIKmul JHcikmeny HeciziHOe minoep Kanvinmacmol. Tin — mipi
OP2AHUBMHIH JHCAHAOAH MYbIN, OAMbIN, KeUiH O1in, Jcep OemineH HCOUbLIbIN Kemyi MyMKiH. [[anen
peminde mapuxmau 6en2ini 1amuvlH MINIHIK MAObIPLIH atimy2a O0aAbL.

Maxanaoa xone mypxi pyHUKAIwIK J#cazba eckepmiiuimepinoe KoJIOAHbLI2AH Kelloip Kame
ayoapwviiean Hemece 0ACKA MagblHAOa Oepineen cO30epOiy HAKMbl JIeKCUKATbIK MAbIHACHLL MEH
amumono2usicel Kapacmoipuliaovl. COHbIMeH Kamap KeHe MmypKi miliHiy 3epmmey MamepuaiblH
Kapacmulp2anoda, o1apovl opma mypKi dicoHe Kaszipeli mypKi mindepi mamepuanoapvl HeciziHoe
canvicmuipolivin Oepindi. Hezizinen Kazax mininiy 1eKCUKALbIK KOPbL HCIHE CPAMMAMUKACH] APKbLIbL
CanbICMuIPbLILIN, OACMbL OAUIAHBICMBIPYULLL ML pemiHOe He2i3ee AlbIHAObL.

Kinm cesdep: Opxon-Enuceti, mypk, pyHuxa, 3mumonocus, Kazax miui, ayoapma, xHcazoa
eckepmkiwimep.
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IIponcxoxaenne u 3HaueHHe JPpeBHETYPEIIKUX CI0B

K.K. Mosaraxmapos, b. 3uanays

'Koxmerayckuii ynusepcuter umenu 111.Yanuxanosa, r. Kokmeray, 020000, Pecriy6nuka
Kazaxcran

Ka3aXCKnii yHUBEPCHUTET MEKTyHAPOIHBIX OTHOIIEHHH M MUPOBBIX A3BIKOB HMEHH AObLIaiixana
Anmatsr, 050000, Pecryonuka Kazaxcran

A3bIK ObLl OCHOBHBIM CPEOCMBOM 00UWeHUsI C MOMEHMA CO30aHus denosevecmea. Kecmosoe
00WeHUe nepsvix aoel, a 3amem U A3bIK pA36UBAIUCL éMecme ¢ yusuiuzayuel. A3vik nodoben
JAHCUBOMY  OP2AHUZMY, PONCOAIOWEMYCL  3AHOB0, PA3BUBAIOWEMYCS, A 3amemM YMUpanuwemy,
ucyesaroujemy ¢ NO8epXHOCmu 3emiu. B kauecmee apeymenma MONCHO YROMAHYMb TAMUHCKULL A3bIK,
ueparowuil K1io4egyo UCMopuiecKyro pob.

B cmamve paccmampusaemcs koHkpemmuoe ieKcuyeckoe sHaueHue u SMUMON0US HEKOMOPbIX
HENnpasUIbHO NEePeGeOeHHbIX UMW OAHHLIX 6 UHOM 3HAYEHUU Cl08, YNompeonsemvix 6
OpPEeBHEeMIOPKCKUX PYHUUECKUX NUCbMeHHbIX namsmuuxkax. Kpome moeo, npu paccmompenuu
mamepuana uccie008anusi OPeBHEeMIOPKCKO20 A3bIKA OHU CPABHUBANUCHL HA OCHOBE MAMEPUALO8
CPEOHEeMIOPKCKUX U COBPEMEHHBbIX MIOPKCKUX 53blK08. Eeo enasHuim 00pazom cpasHusarom c
JIeKCUYeCKUM (OHOOM U ePAMMAMUKOU KA3AXCKO20 A3bIKA U NPUHUMAIOM 3d OCHOBHOU C8A3VIOWUL
SA3bIK.

Knrouesvie cnosa: Opxono-Enuceuckuil, moOpKCKUll, pYHUYECKUL, IMUMON0CUA, KA3ZAXCKULL
SA3bIK, NEPeso0, NUCbMEHHbLE NAMAMHUKUL.
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M.B. IlumenoBa
AHO BO «Mexnynapoansiii ryMmanutapHbiii yauepcuteT uM. [LI1. CemenoBa — Tan-11lanckoroy,
Cankr-IletepOypr, 199406, Poccus

KOHUEIITBI YM 1 MIND B 3EPKAJIE IIEPBOIIPU3HAKOB

Lenv cmamovu — GvisigICHUEe MOMUBUPYIOWUX NPUSHAKOE KOHYyenmos ym u mind. Memoowi
Uccne0o8anusi — KOHYENMYAIbHblll U IMUMONOSUYECKULl Npuem 6 pamKax CpPa8HUMmMenIbHo-
ucmopuyecko2o memooa. /s onpeoenenist MOMusUpyrouwux npu3HaKkoe Konyenmog ym u mind 6siio
npugneyeHo no 13 cnosapeii: IMUMONOSUYECKUX, UCMOPUHECKUX U MOJKOBbIX, 6 KOMOPbIX
NPUBOOUMCS UCMOPUSL NPOUCXOHCOEHUSL CIIO8 — Penpe3eHmanmos Kouwyenmos. B pesynomame
uccne0osanusi OblIO 0OHAPYIHCEHO, YMO KONUYECM80 MOMUBUPYIOWUX NPUSHAKO8 8 CMpPYKmype
KoHyenma ym menviue, yem y konyenma mind (64 & 79 coomsemcmeenno). Cpeou momusupyrouux
Y QH2IUUCKO20 KOHYEenma OmcCymcmeylom makue 2cpynnvl NPu3HaKos, kaxk «evy, «3nanuey,
«IIpusviuxa/ ymenuey», «Ceemy. Y pycckoco koHyenma cpeou MOMUBUPYIOWUX OMCYIMCMBYIOM
maxue 2pynnsl npusHakos, kax «llamamvy, «besymuey, «Uenogex co cnocobnocmamuy,
«Xapaxmepy, «Cmpemaenuey.

Kntouegvie cnosa: roumyenm, momusupyrowjue HnpusHaKy, KyIbMYpHble HNEPEOCMbLCIbL,
CMpPYKmMypa KOHYenma, JUH280K)IbMYPOJI02Usl; KOHYENMOI02Us, A3bIK08Asl KApMUHA Mupa.

OCHOBHBIE ITOJIOXXEHUA

OO11ero MHEHUSI CpeAM SI3BIKOBEIOB IO MOBOJY HUCTOPHU CJIOBA YM B PYCCKOM SI3bIKE HE
cymectByer. Mcropus MMeHH ym cloBapsiMU IpeAcTaBiieHa no-pasHoMy. 11.5I. Uepnsix u A.B.
CeMEHOB CUMTAIOT, YTO CIIOBO ymb mosiBuiaock B X| B. [1, c. 289; 2]. A.B. CemEHOB yKa3bIBaeT Ha
00I11eCIaBsIHCKYIO PUPOY ITOTO cioBa [2].

AK. IHanmomnukoB u ['.II. llpiraHeHKO NUIIYT, YTO PYCCKOE€ YM NPOUCXOJIUT H3
npaciaBsHCKOTO *yusb (*uma) [3, c. 456; 4, c. 449]. [Ipu 5TOM yM — 3TO IPOU3BOAHOE «C CyPPUKCOM
-M® OT KOpH# *y- (U3 *ay-), COOTHOCUTEIILHOTO C MPACIaBsIHCKUM riiarosioM *(u)asumu (cg)» [10, c.
456]. I'.I1. LiplraneHKO MoJIaraeT, YTo MpaciaBsHCKOE *UMb MPOU3BEACHO «OT MHJIOEBPOIEHCKOrO
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